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SAFETY
READ SAFETY INFORMATION IN MACHINE  
OPERATOR’S MANUAL

Read the general safety operating precautions in your machine 
operator’s manual.

Operating Safety

•	 Read the machine and attachment operator’s manual  
carefully. Be thoroughly familiar with the controls and the 
proper use of the equipment. Know how to stop the  
machine and disengage the controls quickly.

•	 This attachment is intended for use in lawn care and home 
applications. Do not tow behind a vehicle on a highway or 
in any high speed application. Do not tow at speeds higher 
than the maximum recommended towing speed.

•	 Towing speed should always be slow enough to maintain 
control. Travel slowly over rough ground.

•	 Do not let anyone, especially children, ride on machine 
or attachment. Riders are subject to injury such as being 
struck by foreign objects and being thrown off. Riders may 
also obstruct the operator’s view, resulting in the machine 
being operated in an unsafe manner.

•	 Look behind machine before you back up. Back up  
carefully.

•	 Check machine brake action before you operate. Adjust or 
service brakes as necessary.

•	 Do not modify machine or safety devices. Unauthorized 
modifications to the machine or attachment may impair its 
function and safety.

•	 Securely anchor all loads to prevent loads from falling.
•	 Distribute load evenly for safe travel and unloading of cart.
•	 Do not obstruct the operator’s view during use.

Practice Safe Maintenance

•	 Only qualified, trained adults should service this machine.
•	 Understand service procedure before doing work. Keep 

area clean and dry.
•	 Do not operate the engine in a confined space where  

dangerous carbon monoxide fumes can collect.
•	 Never lubricate, service or adjust the machine or attach-

ment while it is moving. Keep safety devices in place and in 
working condition. Keep hardware tight.

•	 Keep hands, feet, clothing, jewelry, and long hair away from 
any moving parts, to prevent them from getting caught.

•	 Before servicing machine or attachment, carefully release 
pressure from any components with stored energy, such as 
hydraulic components and springs.

Towing Loads Safely

•	 Do not turn sharply. Use additional caution when turning or 
operating under adverse surface conditions. Use care when 
reversing.

•	 Do not shift to neutral and coast downhill.

Protect Bystanders

•	 Keep bystanders away when you operate a towed  
attachment.

•	 Before you back machine and attachment, look carefully 
behind attachment for bystanders.

Parking Safely

1.	 Stop vehicle on a level surface, not a slope.
2.	 Fully lower the cargo box and any attachments on the  

machine that can be lowered.
3.	 Fully engage parking brake and ensure vehicle is not  

moving.
4.	 Stop engine.
5.	 Remove key.
6.	 Before you leave the operator’s seat, wait for the engine 

and all moving parts to stop.

•	 Securely support any machine or attachment elements that 
must be raised for service work. Use jack stands or lock 
service latches to support components when needed.

•	 Never run engine unless park brake is locked.
•	 Keep all parts in good condition and properly installed. Fix 

damage immediately. Replace worn or broken parts.  
Replace all worn or damaged safety and instruction decals.

•	 Check all hardware at frequent intervals to be sure the 
equipment is in safe working condition.

Definitions: Safety Alert Symbols and Words

This instruction manual uses the following safety alert symbols 
and words to alert you to hazardous situations and your risk of 
personal injury or property damage.

This is the safety alert symbol. When you see this symbol 
on your equipment or in this manual, look for one of the  
following signal words and be alert to the potential for 
personal injury.

DANGER: Warns about hazards that can cause death,  
serious personal injury or major property damage if  
ignored.

WARNING: Warns about hazards that may cause death,  
serious personal injury or major property damage if  
ignored.

CAUTION: Warns about hazards that may or can cause  
minor personal injury or property damage if ignored.

WARNING
Read and follow all safety rules and instructions in this manual before attempting to operate. Failure to comply with these 
instructions may result in personal injury - SAVE THESE INSTRUCTIONS.



3

Wear appropriate clothing

•	 Always wear eye protection when operating the machine.
•	 Wear close fitting clothing and safety equipment  

appropriate for the job.
•	 While operating this machine, always wear substantial 

footwear and long trousers. Do not operate the equipment 
when barefoot or wearing open sandals.

•	 Wear a suitable protective device such as earplugs. Loud 
noise can cause impairment or loss of hearing.

•	 Always wear substantial footwear. Do not operate the 
equipment when barefoot or wearing open sandals.

Keep Riders Off Towed Attachment

•	 Keep riders off of a towed attachment.
•	 Riders on a towed attachment are subject to injury, such as 

being struck by objects and being thrown off the attachment 
during sudden starts, stops, and turns.

•	 Riders obstruct the operator’s view, resulting in the attach-
ment being used in an unsafe manner.

•	 Keep riders off of hitch bracket.

Avoid Injury From Drawbar

Before you disconnect an attachment from hitch 
plate:

•	 Unload attachment.
•	 Stop attachment on level ground.
•	 Stop machine engine.
•	 Lock machine park brake.
•	 Block attachment wheels.
•	 Make sure hands, feet, or other body parts are not under 

drawbar.
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SAFETY LABELS

350 Lbs.
(150 Kg)

1/
2”

7/
16

”

>10˚

7 mph
(11 km/h)
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CARTON CONTENTS - PARTS

REF QTY PART NO DESCRIPTION
1 1 2-1678YL4 TAILGATE - 10.0 CU.FT.
2 1 24144BL1 ANGLE, RH REAR
3 1 24143BL1 ANGLE, LH REAR
4 1 24142BL1 ANGLE, LOWER REAR
5 2 28115YL4 SHEET, BED
6 2 23548 GUIDE, TAILGATE
7 2 27980BL1 BED SUPPORT
8 1 2-1690YL4 SHEET, FRONT END 
9 1 27843BL1 LATCH STAND BRACKET

10 4 27844BL1 SUPPORT, WHEEL
11 1 24908 AXLE, 5/8"
12 2 40880G WHEEL, 13 X 4 (5/8" ID) GRAY
13 1 24498BL1 BRACKET, LATCH LOCK
14 1 23687BL1 BRACKET, HITCH
15 1 28117BL3 TONGUE, 5/8" AXLE

28115YL4 

5
2X

2

24143BL1

3

24142BL1

4

23548

6
2X

7
2X

27980BL1

8

2-1690YL4 27843BL1

9

10
4X

27844BL1

24908

11

23687BL1

14
15

28117BL3 

13
12
2X

40880G

2-1678YL4

1

24144BL1

24498BL1   
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CARTON CONTENTS - PARTS

REF QTY PART NO DESCRIPTION
A 1 46782 BOLT, HEX 5/16-18 X 3 GR5
B 2 42563 SPACER, .375 ID X .50 OD X 1
C 2 27846 SPACER, .64 ID X .88 OD X 4.6
D 12 43814 SCREW, 5/16-18 X 3/4  TH
E 23 43012 BOLT, HEX 1/4-20 X 3/4 GR5
F 23 47189 NUT, HEX 1/4-20 NYLOC
G 23 47810 NUT, HEX .312-18 NYLOC
H 4 R19212016 WASHER, .656 X 1.25 X .059
I 1 47408 SPRING, EXTENSION PLTD
J 2 43010 PIN, COTTER 1/8 X 1-1/4
K 1 47622 SPRING PULLER
L 1 HA23638 PIN, CLEVIS 1/2 X 1-33/64
M 1 43343 PIN, HAIR COTTER 3/32 X 2-5/1
N 2 43088 WASHER, .312 X .734 X .065
O 10 43182 BOLT, HEX 5/16-18 X 3/4 GR5

A

B
2X

C
2X D

12X

E
23X

43012

F
23X

47189

G
23X

47810 R19212016

H
4X

47622

I

43010

J
2X

L

HA23638

43088

N
2X

43343

O
10X

43182

M

K

46782
42563

27846

43814

47408
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS
STEP 1: (SEE FIGURE 1) 
•	 Assemble the cart body (5) using three 1/4" x 3/4" hex bolts 

(E) and 1/4" nylock nuts (F).
•	 Tighten hardware.

(E)

(F)

(5)

BACK SIDE

FRONT SIDE FIGURE 1

STEP 2: (SEE FIGURE 2) 
•	 Attach the lower rear angle bracket (4) to the assembled 

cart body using four 5/16" x 3/4" truss head bolts (D), 5/16" 
nylock nuts (G).

•	 Do not tighten!

(D)

(G) (4) FIGURE 2

STEP 3: (SEE FIGURE 3A & 3B) 
•	 Attach the rear angles (2 & 3) to the cart bed using two 1/4" 

x 3/4" hex bolts (E), 5/16" washers (N) and 1/4" nylock nuts 
(F).  

•	 Do not tighten!

A

DETAIL A
SCALE 1 : 5

(E)

(N)

(F)

(2)

A

DETAIL A
SCALE 1 : 3

(E)

(N)

(F)

(3)

FIGURE 3B

STEP 4: (SEE FIGURE 4) 
•	 Attach the rear angles  (2 & 3) to the lower rear angle (4) 

using two 1/4" X 3/4" hex bolts (E) and 1/4" nylock nuts (F).  
•	 Do not tighten!

FIGURE 3A

(F) 

(E) 

FIGURE 4



STEP 5: (SEE FIGURE 5) 
•	 Secure the rear angles (2 & 3) using two 1/4" X 3/4" hex 

bolts (E) and 1/4" nylock nuts (F).  
•	 Do not tighten!

(E)

(F)
FIGURE 5

STEP 6: (SEE FIGURE 6) 
•	 Attach the tailgate guides (6) using four 1/4" x 3/4" hex 

bolts (E) and 1/4" nylock nuts (F).
•	 Tighten hardware.

(E)

(F)
(6)

(6)

FIGURE 6

STEP 7: (SEE FIGURE 7) 
•	 Tighten all fasteners from previous steps.

C

DETAIL C
SCALE 1 : 1.6

(D/G)

STEP- 2

E

DETAIL E
SCALE 1 : 2

(E/N/F)

STEP- 3

J

DETAIL J
SCALE 1 : 2.7

(E/F)

STEP- 4

M

DETAIL M
SCALE 1 : 3.1

(E/F)

STEP- 5

FIGURE 7

STEP 8: (SEE FIGURE 8) 
•	 Position the cart bed with the rear of the cart facing towards 

the ground as shown in figure 8.

FIGURE 8
STEP 9:(SEE FIGURE 9) 
•	 Attach the front panel (8) to the front of the cart bed (on the 

outside) using six 1/4" x 3/4" hex bolts (E) and 1/4" nylock 
nuts (F).

•	 Tighten hardware.

(E) (F)

(8)

FIGURE 9
8



STEP 10: (SEE FIGURE 10)
•	 Attach the bed supports (7) to the cart and attach the wheel 

supports (10) to the bed supports (7) using eight 5/16" x 
3/4" truss head bolts (D) and 5/16" nylock nuts (G).

•	 Tighten hardware.

(F)

(E)

(9)

(G)

(O)

(G)

(D)

(10)

(7)

FIGURE 10

STEP 11: (SEE FIGURE 11) 
•	 Secure the wheel supports using eight 5/16" x 3/4" hex 

bolts (O) and 5/16" nylock nuts (G).  
•	 Do Not Tighten!

FIGURE 11

STEP 12: (SEE FIGURE 12)
•	 Attach the latch stand bracket (9) to the cart bed and front 

panel (8) using four 1/4" hex bolts (E) and 1/4" nylock nuts 
(F). Make sure to orient the tab on the latch stand bracket 
as shown in figure 12.

•	 Tighten hardware.

FIGURE 12

STEP 13: (SEE FIGURE 13) 
•	 Position the cart bed upside down and place the 5/8" axle 

tongue (15) as shown in figure 13.

15

FIGURE 13
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STEP 14: (SEE FIGURE 14) 
•	 Install the axle (11) through the wheel support (10), a  

spacer (C), the rear hole in the 5/8" axle tongue (15), a 
spacer (C), and the wheel support (10) as shown in figure 
14.

FIGURE 14

STEP 15: (SEE FIGURE 15)
•	 Attach the wheels to the axle by installing a large washer 

(H), a wheel (12), another large washer (H) and a 1/8" cot-
ter pin (J).  Repeat this step for the other side.

•	 Spread open the ends of the cotter pin (J).
Note:  Be sure to lubricate the axle ends before attaching 
wheels.

FIGURE 15

STEP 17: (SEE FIGURE 17)  
•	 Install the latch lock bracket (13) by inserting a 5/16" x 3" 

hex bolt (A) through one side of the 5/8" axle tongue (15), 
a spacer (B), the latch lock bracket (13) a spacer (B), the 
other side of the 5/8" axle tongue (15), and a 5/16" nylock 
nut (G) as shown in figure 17.

•	 Tighten hardware but make sure the latch lock bracket (13) 
is able to move.

FIGURE 17

G

B

13

A

11

C
10

15

STEP 16: (SEE FIGURE 16)
•	 Tighten hardware (G-O) on both sides.

FIGURE 16

(J)

(H)

(H)

(12)

11

G O   G/O

10



STEP 19: (SEE FIGURE 19)  
•	 Attach the hitch bracket (14) to the 5/8" axle tongue us-

ing two 5/16" x 3/4" hex bolts (O) and 5/16" nylock nuts 
(G).  Install the clevis pin (L) through the holes in the hitch 
bracket (14) and the 5/8" axle tongue and secure with a 
1/8" hair cotter pin (M).

(O)

(G) (M)

(L)

14

FIGURE 19

(I) 

(K)

FIGURE 18

STEP 18: (SEE FIGURE 18) 
•	 Attach the extension spring (I) to the latch lock bracket by 

inserting one end into the hole in the latch lock bracket.  
Using the spring puller tool (K), attach the other end of 
the extension spring (I) to the square hole in the 5/8" axle 
tongue as shown in figure 18.

MAINTENANCE
1.	 At the beginning of each season, lubricate, with a light  

machine oil, the latch, latch pivot bolt, and the area of the 
axle where the draw bar tongue pivots.

2.	 Grease or oil the wheel bearings periodically. Use  
automotive wheel bearing type grease or 20 weight oil.

3.	 Keep tires filled to the recommended tire pressure on the 
side wall of the tire.
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THREE YEAR LIMITED WARRANTY
The warranty of this product is covered by: Agri-Fab, Inc.  
(800) 448-9282
This three (3) year limited warranty gives you, the original  
product purchaser, specific legal rights. You may also have 
other rights, which vary from state to state.
Agri-Fab, Inc. (Agri-Fab) warrants to the original product  
purchaser, that each product will be free from defects in  
material and workmanship, under normal use and conditions, 
for a period of three (3) years from the date of the purchase. 
Agri-Fab makes no other express warranties, and all implied 
warranties, including fitness and merchantability, are limited to 
(3) years from the date of shipment from Agri-Fab.
If the product fails to function as intended, call our customer 
support hotline at +1-800-448-9282. Within the warranty period, 
Agri-Fab will repair or replace any part found to be defective 
upon our examination. Agri-Fab reserves the right to require 
the return of the defective product with the proof of purchase 
to establish a claim under this warranty. The warranty period 
is not extended if we repair or replace the product. All shipping 
expenses will be covered by the customer.
This limited warranty does not cover any damage or defect  
resulting from transportation, storage, maintenance, improper 
use, negligence, accident, normal wear, alterations, or operation 
or any other activity or action which is not in accordance with 
the instruction manual. Any parts that are deemed wearable 
parts are not part of the limited warranty.
In no event shall Agri-Fab be liable for any incidental, special, 
consequential or punitive damages, or for any attorney fees, 
expenses, losses or delays alleged to be as a consequence of 
any damage to, failure of, or inadequate product training, but 
not limited to, any claims for loss of profits.

NOTE: Limitations on duration of implied warranty and/or  
consequential damages might not apply to you if your state 
does not permit them. This warranty gives you specific legal 
rights in addition to rights you may have under state law.
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REPAIR PARTS 
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REF QTY PART NO DESCRIPTION
1 1 2-1678YL4    TAILGATE - 10.0 CU.FT.       

2 1 24144BL1 ANGLE, RH REAR               

3 1 24143BL1 ANGLE, LH REAR               

4 1 24142BL1     ANGLE, LOWER REAR            

5 2 28115YL4      SHEET, BED                   

6 2 23548 GUIDE, TAILGATE              

7 2 27980BL1      BED SUPPORT                  

8 1 2-1690YL4      SHEET, FRONT END             

9 1 27843BL1      LATCH STAND BRACKET          

10 4 27844BL1      SUPPORT, WHEEL               

11 1 24908 AXLE, 5/8"                   

12 2 40880G        WHEEL, 13 X 4 (5/8" ID) GRAY 

13 1 24498BL1      BRACKET, LATCH LOCK          

14 1 23687BL1    BRACKET, HITCH               

15 1 28117BL3      TONGUE, 5/8" AXLE            

16 23 43012 BOLT, HEX 1/4-20 X 3/4 GR5   

17 23 47189 NUT, HEX 1/4-20 NYLOC        

18 12 43814 SCREW, 5/16-18 X 3/4  TH     

19 23 47810 NUT, HEX .312-18 NYLOC       

20 1 43343 PIN, HAIR COTTER 3/32 X 2-5/1

21 1 46782 BOLT, HEX 5/16-18 X 3" GR5  

22 2 42563 SPACER, .375 ID X .50 OD X 1

23 2 27846 SPACER, .64 ID X .88 OD X 4.6

24 2 43088 WASHER, .312 X .734 X .065   

25 1 47408 SPRING, EXTENSION PLTD       

26 1 47622 SPRING PULLER

27 2 43010 PIN, COTTER 1/8 X 1-1/4      

28 4 R19212016     WASHER, .656 X 1.25 X .059   

29 4 40880BRG WHEEL BEARING (INCLUDED IN WHEEL)

30 10 43182 BOLT, HEX 5/16-18 X 3/4 GR5  

31 1 HA23638       PIN, CLEVIS 1/2 X 1-33/64    

- 1 3-584 MANUAL, OWNER'S

REPAIR PARTS 

15
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SÉCURITÉ
LISEZ LES INFORMATIONS DE SÉCURITÉ DANS 
LE MANUEL DE L’OPÉRATEUR DE LA MACHINE

Lisez les consignes générales de sécurité et d’utilisation dans le 
manuel de l’opérateur de votre machine.

Sécurité de fonctionnement

•	 Lisez attentivement le manuel de l’opérateur de la machine 
et des accessoires. Familiarisez-vous parfaitement avec 
les commandes et l’utilisation appropriée de l’équipement. 
Sachez comment arrêter la machine et désengager rapide-
ment les commandes.

•	 Cet accessoire est conçu pour être utilisé pour l’entretien 
des pelouses et les applications domestiques. Ne le 
remorquez pas derrière un véhicule sur une autoroute ni 
dans toute application à grande vitesse. Ne remorquez pas 
à des vitesses supérieures à la vitesse maximale de remor-
quage recommandée..

•	 Maintenez une vitesse de remorquage modérée pour 
assurer un contrôle total en tout temps. Redoublez de pru-
dence et ralentissez sur les surfaces cahoteuses

•	 Ne laissez personne, en particulier les enfants, monter sur 
la machine ou l’accessoire. Les passagers risquent des 
blessures, notamment en étant frappés par des objets pro-
jetés ou en étant éjectés. Ils peuvent également obstruer 
la vue de l’opérateur, ce qui peut entraîner une utilisation 
dangereuse de la machine.

•	 Regardez toujours derrière vous avant de faire marche ar-
rière. Reculez avec prudence.

•	 Vérifiez le fonctionnement des freins de la machine avant 
de l’utiliser. Ajustez ou entretenez les freins au besoin.

Entretien sécuritaire

•	 L’entretien de cet équipement doit être confié exclusive-
ment à du personnel adulte possédant les qualifications et 
la formation requises.

•	 Comprendre la procédure d’entretien avant d’effectuer les 
travaux. Garder la zone propre et sèche.

•	 Ne faites pas fonctionner le moteur dans un espace confiné 
où des émanations dangereuses de monoxyde de carbone 
peuvent s’accumuler.

•	 Ne jamais lubrifier, entretenir ou régler la machine ou 
l’accessoire lorsqu’il est en mouvement. Maintenir les 
dispositifs de sécurité en place et en bon état de fonc-
tionnement. Garder la quincaillerie bien serrée.

•	 Maintenez les membres, les vêtements et les accessoires 
loin des composants mobiles afin de prévenir tout risque de 
happement ou d'enchevêtrement.

•	 Avant d’effectuer l’entretien de la machine ou de 
l’accessoire, relâchez soigneusement la pression de tout 
composant emmagasinant de l’énergie, comme les com-
posants hydrauliques et les ressorts.

•	 Soutenez solidement tout élément de la machine ou de 
l’accessoire qui doit être levé pour les travaux d’entretien. 
Utilisez des chandelles ou verrouillez les loquets de service 
pour soutenir les composants au besoin.

•	 Assurez-vous que le frein de stationnement est engagé 
avant de démarrer le moteur.

•	 Maintenez toutes les pièces en bon état et correctement 
installées. Réparez immédiatement tout dommage. Rem-
placez les pièces usées ou brisées. Remplacez toutes les 
étiquettes de sécurité et d’instructions usées ou endom-
magées.

•	 Inspectez régulièrement toute la boulonnerie afin de garan-
tir le bon état de fonctionnement et la sécurité de l'appareil

Remorquage sécuritaire des charges

•	 Ne tournez pas brusquement. Faites preuve d’une pru-
dence accrue lors des virages ou lorsque vous utilisez 
l’équipement sur des surfaces défavorables. Faites preuve 
de prudence lors des manœuvres en marche arrière.

•	 Ne passez pas au point mort pour descendre en roue libre.

Définitions : Symboles et mots d'alerte de sécurité
Ce manuel d'instructions utilise les symboles et mots d'alerte de 
sécurité suivants pour vous alerter en cas de situations  
dangereuses et de risques de blessures corporelles ou de  
dommages matériels.

C'est le symbole d'alerte de sécurité. Lorsque vous voyez 
ce symbole sur votre équipement ou dans ce manuel,  
recherchez l'un des mots de signal suivants et soyez  
vigilant quant au risque de blessures corporelles.

DANGER: Avertis sur les dangers qui peuvent causer la 
mort, blessures graves ou dommages matériels importants 
si ignoré.

AVERTISSEMENT: Avertis sur les dangers qui peuvent 
causer la mort, des blessures graves ou des dommages 
matériels importants si ignoré.

ATTENTION: Avertis sur les dangers qui peuvent ou 
peuvent causer des blessures mineures ou des dommages 
matériels s'ils sont ignorés.

AVERTISSEMENT
Lisez et suivez toutes les règles de sécurité et instructions contenues dans ce manuel avant de tenter de fonctionner. Le 
non-respect de ces instructions peut entraîner des blessures corporelles - SAUVEZ CES INSTRUCTIONS.

•	 Ne modifiez pas la machine ni les dispositifs de sécurité. 
Toute modification non autorisée de la machine ou de 
l’accessoire peut compromettre son fonctionnement et sa 
sécurité.

•	 Attachez solidement toutes les charges pour éviter qu’elles 
ne tombent.

•	 Équilibrez la charge de façon égale afin de garantir un 
transport sécuritaire et un déchargement sans risque.

•	 Ne pas obstruer la vue de l’opérateur pendant l’utilisation.
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Éviter les blessures causées par la barre d’attelage

Avant de déconnecter un accessoire de la plaque 
d’attelage :

•	 Déchargez l’accessoire.
•	 Arrêtez l’accessoire sur un terrain plat.
•	 Arrêtez le moteur de la machine.
•	 Verrouillez le frein de stationnement de la machine.
•	 Calez les roues de l’accessoire.
•	 Maintenez vos membres et toute partie du corps à l'écart 

du dessous de la barre d'attelage pour éviter tout risque 
d'écrasement.

Ne transportez pas de passagers sur l’accessoire 
remorqué

•	 Ne laissez pas de passagers monter sur un accessoire 
remorqué.

•	 La présence de passagers sur un accessoire remorqué est 
dangereuse : ils pourraient être frappés par des objets ou 
projetés hors de l'équipement lors de départs, d'arrêts ou 
de virages brusques.

•	 Les passagers obstruent la vue de l’opérateur, ce qui en-
traîne une utilisation dangereuse de l’accessoire.

•	 Ne laissez pas de passagers monter sur le support 
d’attelage.

Protéger les personnes à proximité

•	 Maintenez une distance sécuritaire avec les personnes à 
proximité lors de l'utilisation d'un accessoire remorqué.

•	 Avant de reculer la machine et l’accessoire, regardez at-
tentivement derrière l’accessoire pour vérifier la présence 
de personnes à proximité.

Stationnement sécuritaire

1.	 Arrêtez le véhicule sur une surface plane, et non sur une 
pente.

2.	 Abaissez complètement la benne et tout accessoire de la 
machine pouvant être abaissé.

3.	 Serrez complètement le frein de stationnement et assurez-
vous que le véhicule est immobile.

4.	 Arrêtez le moteur.
5.	 Retirez la clé.
6.	 Ne quittez pas le poste de conduite avant que le moteur et 

tous les composants en mouvement ne soient totalement 
immobilisés.

Portez des vêtements appropriés

•	 Portez toujours une protection oculaire lorsque vous utilisez 
la machine.

•	 Portez des vêtements ajustés et des équipements de sécu-
rité appropriés pour le travail.

•	 Lors de l’utilisation de cette machine, portez toujours des 
chaussures robustes et un pantalon long. N’utilisez pas 
l’équipement pieds nus ni en portant des sandales ou-
vertes.

•	 Utilisez des protecteurs auriculaires appropriés. Les 
niveaux de bruit élevés peuvent entraîner une déficience 
auditive permanente.

•	 Portez toujours des chaussures robustes. N’utilisez pas 
l’équipement pieds nus ni en portant des sandales ou-
vertes.
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INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE
ÉTAPE 1 : (VOIR FIGURE 1) 
•	 Assemblez la caisse du chariot (5) à l’aide de trois boulons 

hexagonaux de 1/4 po x 3/4 po (E) et d’écrous autofreinés 
de 1/4 po (F).

•	 Serrez la quincaillerie.

(E)

(F)

(5)
BACK SIDE

FRONT SIDE FIGURE 1

ÉTAPE 2 : (VOIR FIGURE 2)  
•	 Fixez le support d’angle arrière inférieur (4) à la caisse 

du chariot assemblée à l’aide de quatre boulons à tête 
bombée de 5/16 po x 3/4 po (D) et d’écrous autofreinés de 
5/16 po (G).

•	 Ne serrez pas !

(D)

(G) (4) FIGURE 2

ÉTAPE 3 : (VOIR FIGURE 3A ET 3B)  
•	 Fixez les angles arrière (2 et 3) au plateau du chariot à 

l’aide de deux boulons hexagonaux de 1/4 po x 3/4 po (E), 
de rondelles de 5/16 po (N) et d’écrous autofreinés de 1/4 
po (F).

•	 Ne serrez pas !

A

DETAIL A
SCALE 1 : 5

(E)

(N)

(F)

(2)

A

DETAIL A
SCALE 1 : 3

(E)

(N)

(F)

(3)

FIGURE 3B

ÉTAPE 4 : (VOIR FIGURE 4) 
•	 Fixez les angles arrière (2 et 3) au support d’angle arrière 

inférieur (4) à l’aide de deux boulons hexagonaux de 1/4 
po x 3/4 po (E) et d’écrous autofreinés de 1/4 po (F).  

•	 Ne serrez pas !

FIGURE 3A

(F) 

(E) 

FIGURE 4



ÉTAPE 5 : (VOIR FIGURE 5) 
•	 Installez les supports d'angle arrière (2 et 3) en utilisant 

deux boulons à tête hexagonale de 1/4 po x 3/4 po (E) et 
des écrous de blocage de 1/4 po (F). Serrez fermement.

•	 Ne serrez pas !

(E)

(F)
FIGURE 5

ÉTAPE 6 : (VOIR FIGURE 6) 
•	 Installez les guides du hayon (6) en utilisant quatre boulons 

à tête hexagonale de 1/4 po x 3/4 po (E) et des écrous de 
blocage de 1/4 po (F).

•	 Serrez la quincaillerie.

(E)

(F)
(6)

(6)

FIGURE 6

ÉTAPE 7 : (VOIR FIGURE 7) 
•	 Serrez tous les éléments de fixation des étapes précéden-

tes.

C

DETAIL C
SCALE 1 : 1.6

(D/G)

STEP- 2

E

DETAIL E
SCALE 1 : 2

(E/N/F)

STEP- 3

J

DETAIL J
SCALE 1 : 2.7

(E/F)

STEP- 4

M

DETAIL M
SCALE 1 : 3.1

(E/F)

STEP- 5

FIGURE 7

ÉTAPE 8 : (VOIR FIGURE 8) 
•	 Placez le plateau du chariot à la verticale, l'arrière reposant 

au sol, conformément à l'illustration de la figure 8.

FIGURE 8
ÉTAPE 9 : (VOIR FIGURE 9) 
•	 Fixez le panneau avant (8) à l’avant du plateau du chariot 

(à l’extérieur) à l’aide de six boulons hexagonaux de 1/4 po 
x 3/4 po (E) et d’écrous autofreinés de 1/4 po (F).

•	 Serrez fermement toute la boulonnerie.

(E) (F)

(8)

FIGURE 9
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ÉTAPE 10 : (VOIR FIGURE 10) 
•	 Fixez les supports de plateau (7) au chariot et fixez les 

supports de roues (10) aux supports de plateau (7) à l’aide 
de huit boulons à tête bombée de 5/16 po x 3/4 po (D) et 
d’écrous autofreinés de 5/16 po (G).

•	 Serrez fermement tous les boulons et écrous.

(F)

(E)

(9)

(G)

(O)

(G)

(D)

(10)

(7)

FIGURE 10

ÉTAPE 11 : (VOIR FIGURE 11) 
•	 Fixez solidement les supports de roues à l’aide de huit 

boulons hexagonaux de 5/16 po x 3/4 po (O) et d’écrous 
autofreinés de 5/16 po (G).

•	 Ne serrez pas !

FIGURE 11

ÉTAPE 12 : (VOIR FIGURE 12) 
•	 Fixez le support du loquet (9) au plateau du chariot et au 

panneau avant (8) à l’aide de quatre boulons hexago-
naux de 1/4 po (E) et d’écrous autofreinés de 1/4 po (F). 
Assurez-vous d’orienter la languette du support du loquet 
comme illustré à la figure 12.

•	 Serrez la quincaillerie.

FIGURE 12

ÉTAPE 13 : (VOIR FIGURE 13)
•	 Positionnez le plateau du chariot à l’envers et placez la tige 

d’essieu de 5/8 po (15) comme illustré à la figure 13.

15

FIGURE 13
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ÉTAPE 14 : (VOIR FIGURE 14)
•	 Installez l’essieu (11) à travers le support de roue (10), 

une entretoise (C), le trou arrière de la tige d’essieu de 5/8 
po (15), une entretoise (C), puis le support de roue (10), 
comme illustré à la figure 14.

FIGURE 14

ÉTAPE 15 : (VOIR FIGURE 15)
•	 Fixez les roues à l’essieu en installant une grande ron-

delle (H), une roue (12), une autre grande rondelle (H) et 
une goupille fendue de 1/8 po (J). Répétez cette étape de 
l’autre côté.

•	 Écartez les extrémités de la goupille fendue (J).
Remarque : Assurez-vous de lubrifier les extrémités de 
l’essieu avant de fixer les roues.

FIGURE 15

ÉTAPE 17 : (VOIR FIGURE 17)
•	 Installez le support de verrouillage du loquet (13) en in-

sérant un boulon hexagonal de 5/16 po x 3 po (A) à travers 
un côté de la tige d’essieu de 5/8 po (15), une entretoise 
(B), le support de verrouillage du loquet (13), une en-
tretoise (B), l’autre côté de la tige d’essieu de 5/8 po (15), 
puis un écrou autofreiné de 5/16 po (G), comme illustré à la 
figure 17.

•	 Serrez la quincaillerie, mais assurez-vous que le support 
de verrouillage du loquet (13) peut se déplacer.

FIGURE 17

G

B

13

A

11

C
10

15

ÉTAPE 16 : (VOIR FIGURE 16)
•	 Serrez la quincaillerie (G-O) des deux côtés.

FIGURE 16

(J)

(H)

(H)

(12)

11

G O   G/O
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ÉTAPE 19 : (VOIR FIGURE 19)
•	 Fixez le support d’attelage (14) à la tige d’essieu de 5/8 

po à l’aide de deux boulons hexagonaux de 5/16 po x 3/4 
po (O) et d’écrous autofreinés de 5/16 po (G). Installez la 
goupille à chape (L) dans les trous du support d’attelage 
(14) et de la tige d’essieu de 5/8 po, puis fixez-la avec une 
goupille bêta de 1/8 po (M).

(O)

(G) (M)

(L)

14

FIGURE 19

(I) 

(K)

FIGURE 18

ÉTAPE 18 : (VOIR FIGURE 18)
•	 Fixez le ressort de traction (I) au support de verrouillage du 

loquet en insérant une extrémité dans le trou du support. 
À l’aide de l’outil de traction de ressort (K), fixez l’autre 
extrémité du ressort de traction (I) au trou carré de la tige 
d’essieu de 5/8 po, comme illustré à la figure 18.

ENTRETIEN
1.	 Appliquez une huile légère pour mécanismes sur le loquet, 

le boulon de pivot du loquet et le point de pivot de la barre 
d'attelage sur l'essieu au début de chaque saison.

2.	 Graissez ou huilez périodiquement les roulements de roue. 
Utilisez une graisse pour roulements de roue de type auto-
mobile ou une huile de grade 20.

3.	 Maintenez les pneus gonflés à la pression recommandée 
indiquée sur le flanc du pneu.
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GARANTIE LIMITÉE DE TROIS ANS
La garantie de ce produit est couverte par: Agri-Fab, Inc.  
(800) 448-9282
Cette garantie limitée de trois (3) ans vous donne, l'original 
acheteur de produits, droits légaux spécifiques. Vous pouvez 
également avoir d'autres droits, qui varient d'un État à l'autre.
Agri-Fab, Inc. (Agri-Fab) garantit au produit original acheteur, 
que chaque produit sera exempt de défauts matériau et  
fabrication, dans des conditions normales d'utilisation et de  
fabrication, pour une période de trois (3) ans à compter de la 
date de l'achat. Agri-Fab ne donne aucune autre garantie  
expresse, et toutes les garanties implicites, y compris la  
condition physique et la qualité marchande, sont limitées à (3) 
ans à compter de la date d'expédition d'Agri-Fab.
Si le produit ne fonctionne pas comme prévu, appelez notre 
ligne d'assistance clientèle au +1-800-448-9282. Au cours de 
la période de garantie, Agri-Fab réparera ou remplacera toute 
pièce jugée défectueuse lors de notre examen. Agri-Fab se 
réserve le droit d’exiger le retour du produit défectueux avec 
la preuve d’achat pour établir une réclamation en vertu de la 
présente garantie. La période de garantie n’est pas prolongée si 
nous réparons ou remplaçons le produit. Tous les frais de port 
seront couverts par le client.
Cette garantie limitée ne couvre pas les dommages ou les dé-
fauts le transport, l'entreposage, l'entretien, l'utilisation abusive, 
la négligence, l'accident, l'usure normale, les modifications 
ou l'exploitation ou toute autre activité ou action qui n'est pas 
conforme au manuel d'instruction. Toutes les pièces qui sont 
considérées comme des pièces portables ne font pas partie de 
la garantie limitée.
Agri-Fab ne pourra en aucun cas être tenu responsable de tout 
dommage accessoire, spécial, consécutif ou punitif, ni de tous 
frais d'avocat, dépenses, pertes ou retards présumés être la 
conséquence de tout dommage à, échec ou formation inadé-
quate du produit, mais sans s'y limiter, toute réclamation pour 
perte de profits.

REMARQUE: Les limitations de la durée de la garantie implicite 
et/ou les dommages consécutifs pourraient ne pas s'appliquer 
à vous si votre état ne les autorise pas. Cette garantie vous 
donne des droits juridiques spécifiques en plus des droits que 
vous pouvez avoir en vertu de la loi de l'État.
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SEGURIDAD
LEA INFORMACIÓN DE SEGURIDAD EN EL  
MANUAL DE OPERADOR DE MÁQUINAS

Lea las precauciones generales de seguridad de operación en 
el manual del operador de su máquina.

Seguridad de Operación

•	 Lea cuidadosamente el manual del operador de la máquina 
y del accesorio. Familiarícese completamente con los 
controles y el uso correcto del equipo. Sepa cómo detener 
la máquina y desactivar los controles rápidamente.

•	 Este accesorio está diseñado para su uso en el cuidado del 
césped y aplicaciones domésticas. No lo remolque detrás 
de un vehículo en una carretera ni en ninguna aplicación 
de alta velocidad. No remolque a velocidades superiores a 
la velocidad máxima de remolque recomendada.

•	 Mantenga siempre una velocidad de remolque lo  
suficientemente baja para asegurar el control total. Avance 
con lentitud al transitar por terrenos irregulares.

•	 No permita que nadie, especialmente niños, viaje en la 
máquina o en el accesorio. Los pasajeros pueden sufrir 
lesiones, como ser golpeados por objetos extraños o ser 
expulsados. También pueden obstruir la visión del  
operador, lo que puede provocar que la máquina se opere 
de manera insegura.

•	 Observe siempre hacia atrás antes de dar marcha atrás. 
Retroceda con precaución.

•	 Verifique el funcionamiento de los frenos de la máquina 
antes de operar. Ajuste o dé servicio a los frenos según 
sea necesario.

Practique un mantenimiento seguro

•	 Solo adultos calificados y capacitados deben dar servicio a 
esta máquina.

•	 Entienda el procedimiento de servicio antes de realizar el 
trabajo. Mantenga el área limpia y seca.

•	 No opere el motor en un espacio cerrado donde puedan 
acumularse peligrosos gases de monóxido de carbono.

•	 Nunca lubrique, dé servicio ni ajuste la máquina o el  
implemento mientras esté en movimiento. Mantenga los 
dispositivos de seguridad en su lugar y en buenas  
condiciones de funcionamiento. Mantenga los sujetadores 
bien apretados.

•	 Mantenga las manos, los pies, la ropa, las joyas y el 
cabello largo alejados de cualquier parte móvil para evitar 
que se enganchen.

•	 Antes de dar servicio a la máquina o al implemento, libere 
cuidadosamente la presión de cualquier componente con 
energía almacenada, como componentes hidráulicos y 
resortes.

Remolque cargas de manera segura
•	 No gire bruscamente. Tenga precaución adicional al girar o 

al operar en condiciones adversas de la superficie. Tenga 
cuidado al retroceder.

•	 Evite colocar la palanca en punto muerto o descender 
pendientes sin tracción del motor (por inercia).

•	 Sostenga firmemente cualquier elemento de la máquina o 
del implemento que deba elevarse para trabajos de  
servicio. Use torres de soporte o asegure los pestillos 
de servicio para sostener los componentes cuando sea 
necesario..

•	 Nunca haga funcionar el motor a menos que el freno de 
estacionamiento esté asegurado.

•	 Mantenga todas las piezas en buenas condiciones y  
correctamente instaladas. Repare cualquier daño de  
inmediato. Reemplace las piezas desgastadas o rotas. 
Reemplace todas las calcomanías de seguridad e  
instrucciones que estén desgastadas o dañadas.

•	 Revise todos los sujetadores a intervalos frecuentes para 
asegurarse de que el equipo esté en condiciones seguras 
de funcionamiento.

Este es el símbolo de alerta de seguridad. Cuando vea 
este símbolo en su equipo o en este manual, busque una 
de las siguientes palabras de señal y esté alerta sobre el 
potencial de lesión personal.

PELIGRO: Avisa sobre los riesgos que pueden causar la 
muerte, lesiones personales graves o daños graves a la 
propiedad si se ignoran.

ADVERTENCIA: Avisa sobre los riesgos que pueden cau-
sar la muerte, lesiones personales graves o daños graves 
a la propiedad si se ignoran.

CAUCIÓN: Avisa sobre los riesgos que pueden causar 
lesiones personales menores o daños a la propiedad si se 
ignoran.

Definiciones: Simbolos de alerta de seguridad y 
palabras
Este manual de instrucciones utiliza los siguientes símbolos y 
palabras de alerta de seguridad para alertarle de situaciones 
peligrosas y su riesgo de lesiones personales o daños a la 
propiedad.

ADVERTENCIA
Lea y siga todas las reglas de seguridad e instrucciones en este manual antes de intentar operar. El incumplimiento de 
estas instrucciones puede dar lugar a lesiones personales - SALVA ESTAS INSTRUCCIONES.

•	 No modifique la máquina ni los dispositivos de seguridad. 
Las modificaciones no autorizadas a la máquina o al  
accesorio pueden afectar su funcionamiento y su  
seguridad.

•	 Sujete firmemente todas las cargas para evitar caídas o 
desprendimientos.

•	 Distribuya la carga uniformemente para un viaje seguro y la 
descarga del carro.

•	 No obstruya la vista del operador durante el uso.
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Mantenga a los pasajeros fuera del implemento  
remolcado

•	 No permita pasajeros en el implemento remolcado.
•	 Los pasajeros en un implemento remolcado están  

expuestos a lesiones, como ser golpeados por objetos o 
salir despedidos del implemento durante arranques,  
paradas y giros repentinos.

•	 La presencia de pasajeros obstruye la visibilidad del  
operador, lo que compromete la seguridad durante el uso 
del equipo.

•	 Keep riders off of hitch bracket.

Evite lesiones causadas por la barra de tiro

Antes de desconectar un implemento de la placa de 
enganche:

•	 Descargue el implemento.
•	 Detenga el implemento en terreno nivelado.
•	 Apague el motor de la máquina.
•	 Asegure el freno de estacionamiento de la máquina.
•	 Bloquee las ruedas del implemento.
•	 La presencia de pasajeros obstruye la visibilidad del  

operador, lo que compromete la seguridad durante el uso 
del equipo.

Estacione de manera segura

1.	 Detenga el vehículo en una superficie nivelada, no en una 
pendiente.

2.	 Baje completamente la caja de carga y cualquier imple-
mento de la máquina que pueda bajarse.

3.	 Accione el freno de mano por completo y verifique que el 
vehículo no presente ningún movimiento antes de  
descender.

4.	 Apague el motor.
5.	 Retire la llave.
6.	 Permanezca en el asiento del operador hasta que el motor 

se haya apagado y todos los componentes móviles estén 
totalmente inmóviles.

Use ropa adecuada

•	 Use siempre protección para los ojos al operar la máquina.
•	 Utilice ropa ceñida al cuerpo y el equipo de protección 

personal (EPP) adecuado para la tarea..
•	 Mientras opere esta máquina, use siempre calzado  

resistente y pantalones largos. No opere el equipo  
descalzo ni usando sandalias abiertas.

•	 Utilice protección auditiva adecuada, como tapones para 
los oídos. La exposición a ruidos intensos puede causar 
deterioro o pérdida permanente de la audición.

•	 Use siempre calzado resistente. No opere el equipo  
descalzo ni usando sandalias abiertas.

Proteja a las personas cercanas

•	 Mantenga alejadas a las personas cercanas cuando opere 
un implemento remolcado.

•	 Antes de retroceder la máquina y el implemento, mire  
cuidadosamente detrás del implemento para verificar que 
no haya personas cercanas.
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INSTRUCCIONES DE ENS-
AMBLAJE
PASO 1: (VEA LA FIGURA 1) 
•	 ensamble la caja del carro (5) usando tres pernos hexago-

nales de 1/4" x 3/4" (e) y tuercas nylock de 1/4" (f).
•	 apriete los sujetadores.

(E)

(F)

(5)
BACK SIDE

FRONT SIDE FIGURA 1

PASO 2: (VEA LA FIGURA 2) 
•	 fije el soporte angular trasero inferior (4) a la caja del carro 

ensamblada usando cuatro pernos de cabeza redonda de 
5/16" x 3/4" (d) y tuercas nylock de 5/16" (g).

•	 ¡no apriete!

(D)

(G) (4) FIGURA 2

PASO 3: (VEA LAS FIGURAS 3A Y 3B) 
•	 fije los soportes traseros (2 y 3) a la plataforma del carro 

usando dos pernos hexagonales de 1/4" x 3/4" (e), arande-
las de 5/16" (n) y tuercas nylock de 1/4" (f).  

•	 ¡no apriete!

A

DETAIL A
SCALE 1 : 5

(E)

(N)

(F)

(2)

A

DETAIL A
SCALE 1 : 3

(E)

(N)

(F)

(3)

FIGURA 3B

PASO 4: (VEA LA FIGURA 4) 
•	 Sujete los soportes traseros (2 y 3) al soporte angular tra-

sero inferior (4) utilizando dos pernos hexagonales de 1/4" 
x 3/4" (E) y tuercas nylock de 1/4" (F).

•	 ¡no apriete!

FIGURA 3A

(F) 

(E) 

FIGURA 4



PASO 5: (VEA LA FIGURA 5) 
•	 asegure los soportes traseros (2 y 3) usando dos pernos 

hexagonales de 1/4" x 3/4" (e) y tuercas nylock de 1/4" (f).  
•	 ¡no apriete!

(E)

(F)
FIGURA 5

PASO 6: (VEA LA FIGURA 6) 
•	 Sujete las guías de la compuerta trasera (6) utilizando 

cuatro pernos hexagonales de 1/4" x 3/4" (E) y tuercas de 
seguridad (nylock) de 1/4" (F).

•	 Apriete los sujetadores.

(E)

(F)
(6)

(6)

FIGURA 6

PASO 7: (VEA LA FIGURA 7) 
•	 Apriete todos los sujetadores de los pasos anteriores.

C

DETAIL C
SCALE 1 : 1.6

(D/G)

STEP- 2

E

DETAIL E
SCALE 1 : 2

(E/N/F)

STEP- 3

J

DETAIL J
SCALE 1 : 2.7

(E/F)

STEP- 4

M

DETAIL M
SCALE 1 : 3.1

(E/F)

STEP- 5

FIGURA 7

PASO 8: (VEA LA FIGURA 8) 
•	 Posicione la plataforma con el extremo posterior orientado 

hacia abajo (hacia el suelo), como se muestra en la Figura 
8.

FIGURA 8
PASO 9: (VEA LA FIGURA 9) 
•	 Sujete el panel frontal (8) al extremo delantero de la plata-

forma (por el lado exterior) utilizando seis pernos hexago-
nales de 1/4" x 3/4" (E) y tuercas de seguridad (nylock) de 
1/4" (F).

•	 Apriete los sujetadores.

(E) (F)

(8)

FIGURA 9
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PASO 10: (VEA LA FIGURA 10)
•	 Sujete los soportes de la plataforma (7) al carro y acople 

los soportes de las ruedas (10) a estos, utilizando ocho 
pernos de cabeza redonda de 5/16" x 3/4" (D) y tuercas de 
seguridad (nylock) de 5/16" (G).

•	 Apriete los sujetadores.

(F)

(E)

(9)

(G)

(O)

(G)

(D)

(10)

(7)

FIGURA 10
PASO 11: (VEA LA FIGURA 11) 
•	 Asegure los soportes de las ruedas usando ocho pernos 

hexagonales de 5/16" x 3/4" (O) y tuercas nylock de 5/16" 
(G).

•	 ¡no apriete!

FIGURA 11

PASO 12: (VEA LA FIGURA 12)
•	 Fije el soporte del pestillo (9) a la plataforma del carro y 

al panel frontal (8) usando cuatro pernos hexagonales de 
1/4" (E) y tuercas nylock de 1/4" (F). Asegúrese de orientar 
la pestaña del soporte del pestillo como se muestra en la 
figura 12.

•	 Apriete los sujetadores.

FIGURA 12

PASO 13: (VEA LA FIGURA 13) 
•	 Invierta la plataforma del carro y coloque el conjunto del eje 

de 5/8" (15) siguiendo la orientación mostrada en la Figura 
13.

15

FIGURA 13
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PASO 14: (VEA LA FIGURA 14) 
•	 Instale el eje (11) a través del soporte de la rueda (10), 

un espaciador (C), el orificio trasero de la lanza del eje de 
5/8" (15), otro espaciador (C) y el soporte de la rueda (10), 
como se muestra en la figura 14.

FIGURA 14

PASO 15: (VEA LA FIGURA 15)
•	 Fije las ruedas al eje instalando una arandela grande (H), 

una rueda (12), otra arandela grande (H) y un pasador de 
chaveta de 1/8" (J). Repita este paso en el otro lado.

•	 Abra las puntas del pasador de chaveta (J).
Nota: Asegúrese de lubricar los extremos del eje antes de 
instalar las ruedas.

FIGURA 15

PASO 17: (VEA LA FIGURA 17)
•	 Instale el soporte del seguro del pestillo (13) insertando un 

perno hexagonal de 5/16" x 3" (A) a través de un lado de la 
lanza del eje de 5/8" (15), un espaciador (B), el soporte del 
seguro del pestillo (13), otro espaciador (B), el otro lado de 
la lanza del eje de 5/8" (15) y una tuerca nylock de 5/16" 
(G), como se muestra en la figura 17.

•	 Apriete los sujetadores, pero asegúrese de que el soporte 
del seguro del pestillo (13) pueda moverse.

FIGURA 17
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PASO 16: (VEA LA FIGURA 16)
•	 Apriete los sujetadores (G-O) en ambos lados.

FIGURA 16
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PASO 19: (VEA LA FIGURA 19)
•	 Fije el soporte de enganche (14) a la lanza del eje de 5/8" 

usando dos pernos hexagonales de 5/16" x 3/4" (O) y 
tuercas nylock de 5/16" (G). Instale el pasador de horquilla 
(L) a través de los orificios del soporte de enganche (14) 
y la lanza del eje de 5/8", y asegúrelo con un pasador de 
chaveta tipo clip de 1/8" (M).

(O)

(G) (M)

(L)

14

FIGURA 19

(I) 

(K)

FIGURA 18

PASO 18: (VEA LA FIGURA 18) 
•	 Fije el resorte de extensión (I) al soporte del seguro del 

pestillo insertando un extremo en el orificio del soporte. 
Usando la herramienta para jalar resortes (K), fije el otro 
extremo del resorte de extensión (I) al orificio cuadrado de 
la lanza del eje de 5/8", como se muestra en la figura 18.

MANTENIMIENTO
1.	 Al comienzo de cada temporada, lubrique con aceite ligero 

para maquinaria el pestillo, el perno pivote del pestillo y el 
área del eje donde pivota la lanza de tiro.

2.	 Realice una lubricación periódica de los rodamientos de las 
ruedas. Aplique grasa de uso automotriz o aceite SAE 20.

3.	 Verifique que la presión de inflado de los neumáticos coin-
cida con el valor especificado en el flanco de la llanta.
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GARANTÍA LIMITADA DE TRES AÑOS
La garantía de este producto está cubierta por: Agri-Fab, Inc.  
(800) 448-9282
Esta garantía limitada de tres (3) años le da, el original  
comprador de productos, derechos legales específicos. 
También puede tener otros derechos, que varían de estado a 
estado.
Agri-Fab, Inc. (Agri-Fab) garantiza al producto original  
comprador, que cada producto estará libre de defectos en 
material y manutención, en uso normal y condiciones, durante 
un período de tres (3) años a partir de la fecha de la compra. 
Agri-Fab no hace ninguna otra garantía expresa, y todas las 
garantías implícitas, incluyendo la aptitud y la mercancía, se 
limitan a (3) años a partir de la fecha de envío de Agri-Fab.
Si el producto no funciona como se desea, llame a nuestra 
línea de atención al cliente al +1-800-448-9282. Dentro del 
período de garantía, Agri-Fab reparará o reemplazará cualquier 
parte que se considere defectuosa en nuestro examen.  
Agri-Fab se reserva el derecho de exigir la devolución del  
producto defectuoso con la prueba de compra para establecer 
una reclamación con arreglo a esta garantía. El período de 
garantía no se prorroga si reparamos o reemplazamos el  
producto. Todos los gastos de envío serán cubiertos por el 
cliente.
Esta garantía limitada no cubre ningún daño o defecto resultado 
del transporte, almacenamiento, mantenimiento, uso indebido, 
negligencia, accidente, desgaste normal, alteraciones,  
operación o cualquier otra actividad o acción que no esté en 
consonancia con el manual de instrucciones. Cualquier pieza 
que se considere portable no forma parte de la garantía  
limitada.
En ningún caso Agri-Fab será responsable de daños  
incidentales, especiales, consecuenciales o punitivos, ni de 
honorarios, gastos, pérdidas o retrasos que se aleguen como 
consecuencia de cualquier daño, fracaso o formación  
inadecuada de productos, pero no limitada a ninguna  
reclamación por lucro cesante.

NOTA: Las limitaciones de la duración de la garantía implícita 
y/o daños consiguientes no pueden aplicarse a usted si su 
estado no lo permite. Esta garantía le da derechos legales 
específicos, además de derechos que pueda tener en virtud de 
la ley estatal.
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